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EDITORIAL: GEEKS NOT CLIQUES
by Lydia Stone

It occurs to us that some readers, seeing the same smallish
number of names repeated ad nauseum in this publication, on
the ATA program, on the SLD website, in SLD-related articles
in the Chronicle, etc. may get the idea that the SLD is run by a
clique. In a sense, this is true  relatively few people do provide
most of the labor, get most of the recognition, and, incidentally,
have most of the fun. However, if the connotations of clique are
considered to include enforced exclusivity and the intentional
running of the organization in the interests and for the benefit
of a minority of members, nothing could be farther from the
truth. To use a metaphor from the arena where many of us first
encountered the clique, high school, we are less like the in-group
of popular kids who won all the elections, and more like the
geeks who stayed after school to help decorate the hallways for
parent-teacher conferences.
We bring up this conjecture because we wonder why, in spite
of repeated invitations and cajolings, so few people do participate in an active way in SLD activities  write for publications,
give presentations, help with the website, join the Russian
Translators Club or even respond to requests for reader responses on various issues. The truth of this was brought home to us
when we got exactly 12 replies to the 400+ SLD Banquet surveys we sent out. Even more distressing than the absolute number was the fact that of these 12, one response was anonymous,
and 10 were from people whom we know well or who have recently volunteered to perform some SLD-related task. We
would like to thank Lori Scheiwe individually for taking the
time to send back her survey, even though she had not yet participated in other SLD activities. After all, if we had wanted to
have only the opinions of those we already know we could have
contacted them and dispensed with the printing and distribution of the surveys. So, if you are not volunteering to work with
the SLD inner circle because you think you would be unwelcome or would be treated as second class citizens until you had
served some unspecified probationary period, forget it. We are a
bunch of hyperfriendly geeks, committed, some of us old hippie
types almost obsessively so, to participatory democracy, and
when we invite you to participate we really mean it.
We suspect, however, that for everyone who does not participate out of a fear of not being accepted, there are two who do
not do so because it seems like too much effort. Whether it is or
not would depend on why you joined SLD in the first place. If
you simply wanted membership as a credential on your resume,

you are right: participating is too much effort, you have gotten
what you wanted. On the other hand, if your reasons were, for
example, to increase the quantity/quality of the work you are offered while minimizing marketing effort, to meet and interact
with those who share your professional interests, to have a
mechanism for answering specific questions in or about your
work, or to improve your level of professional skills and knowledge, if you are not participating actively you are not getting
your fifteen-dollars worth.
We particularly wonder about newcomers to SLD and our profession. Is the Division serving them adequately? We rarely hear
from them so we do not know. However, there are plenty of ways
to participate actively without having a 20-year career and the associated expertise under your belt. And people who are just starting out would benefit even more than others from the exposure,
contacts, and learning that come from involvement. We would
love to start a feature in this publication for, about, and, particularly, by newcomers. Anyone interested in contributing to or
working on such a feature is invited to contact the editorial staff.
To address the social awkwardness of being a newcomer, SLD
Assistant Administrator, Nora Favorov, and SlavFile editor Lydia
Stone would like to invite all first timers at an ATA convention,
as well as those who feel they do not know very many people, to
meet us at 5:45 at the entrance to the opening session on
Wednesday, September 20 (which is scheduled to begin at 6:00).
This will allow us to introduce ourselves and will spare those
who have just arrived from entering this crowd scene without
knowing anyone. We will have a sign to identify ourselves.
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The Party Line

MESSAGE FROM THE ASSISTANT ADMINISTRATOR

Jim Walker
Contrary to the title of this column, I do not think of the
Slavic Languages Division primarily as a party or an opportunity to party. I think of it as a professional organization promoting better translation. Since we all work with words, lets look at
some of the definitions of professional from the MerriamWebsters Collegiate Dictionary. Obviously, it means 1a : of, relating to, or characteristic of a profession. So what is a profession? 4a : a calling requiring specialized knowledge and often
long and intensive academic preparation b : a principal calling,
vocation, or employment. Back to professional: 1c(1) : characterized by or conforming to the technical or ethical standards
of a profession (2): exhibiting a courteous, conscientious, and
generally businesslike manner in the workplace. And here is a
particularly interesting one: 2a : participating for gain or livelihood in an activity or field of endeavor often engaged in by amateurs. Lots to think about here.

lieve that information is beneficial, and I invite you to participate in a discussion at the Russian Translators Club about what
the proper remuneration would be for high-quality translation.
An article by Chris Durban in the June issue of the Chronicle
offered a suggestion that I have been considering for some time.
And that is making signed work an industry standard. For example, Translated by Jim Walker, member of the Slavic Languages Division of the American Translators Association, accredited Russian>English, as a footer. If the client wants to
delete it, fine; that is their business. But at least I let them know
that I stand behind my work. Even if it was not adequately remunerated, and some of my work is not, I still have taken the
trouble to satisfy myself that the translation was accurate and
readable.
As I mentioned in the last issue of SlavFile, I think that the
SLD web site is an important marketing tool. A quick look at
some of the other divisions web sites would show some of the
possibilities. We want our web site to be the best, the leader, the
one that others look to for ideas. No one has responded has to
my request for volunteers to at least update the site. I ask qualified members to consider the possibility of volunteering.

I have seen far too much amateur or unprofessional translation, and I am sorry to say that much of it was written by members of the ATA. So I think that our primary goal in the SLD
should be to raise the quality of translation. Many people starting out as translators (myself included, 15 years ago) are simply
unaware of what is needed to produce good translations and how
Something else I think the SLD should do is expand contacts
hard it is to translate well.
with translators in Russia and other countries. I know that
But I consider virtually all of the SLD members that I
many residents of this country consider foreign competition a
know to be true professionals. They have the required specialized dire threat, but the simple fact is that if someone in Russia can
knowledge, and long and intensive preparation. They conform to translate as well as I can for less money, like it or not, they will
the technical and ethical standards of the profession. And they
take my work, as global capitalism says they should. Our goal
are courteous, conscientious, and generally businesslike. But, of here is to raise quality standards worldwide, and higher pay for
course, all of this comes at a price. And that price is implicit in
all truly professional translators should follow.
some of the words used in the definitions quoted above: princiUnfortunately, I will not be able to help implement any of
pal calling, vocation, or employment, gain or livelihood. In
these ideas. Regretfully, family commitments force me to resign
other words, a profession is a two-way street; you get what you
as assistant administrator of the Slavic Languages Division. I repay for. Jobs requiring specialized knowledge and intensive
alize that with our administrator Natalia Kissock presently unpreparation are generally well-paid. In my opinion, raising the
available, this leaves the SLD short of leaders, but I hope that
quality of translation requires raising the average level of pay.
some of you will see this as an opportunity to step forward and
But as employees, hired workers, there is nothing we can do
about this, right? Im not so sure. I know that we can at least
think about it. I expect that almost all SLD members enthusiastically support better pay for high-quality translation, so why
not make it an organizational goal, too? Surely we are not totally helpless; there must be something we can do in this direction. I have a few ideas, and maybe you do, too.

I realize that organizations are cowed by the threat of by the
threat of antitrust prosecution for price-fixing. I personally am
not. As I have said before, the idea that a group as diverse, dispersed, and underemployed as professional translators could efficiently fix prices is ludicrous. More likely, information about
prices will be used to undercut the competition. Even so, I beFall 2000

take up the slack. The SLD has been extremely beneficial to me,
and what little I have done in return has been very rewarding.
EDITORS NOTE: We very much regret losing Jim Walker as
Assistant Administrator. He has been one of SLDs stalwarts
since he first introduced himself to us in these pages. We hope
that the next is the only ATA conference at which he will not
be present. We are happy to report, however, that another of
our stalwarts, Nora Favorov, has agreed to complete his term
and has been appointed to this position by the ATA Board.
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SEATLLE SLAVIC SIG TERMINOLOGY TRANSLATION II
Larissa Kulinich
This is the second article describing the translation workshop held by The NOTIS Slavic SIG, January 23, 2000 meeting.
After translating the word community in different contexts
and meanings, participants turned to translating some commonly-occurring and yet difficult-to-translate word combinations and phrases relating to legal and paralegal issues and also
to social services. The goal was to provide the best possible
translations in order to establish a more or less unified and standardized basis for some frequently used terms; this might help
translators and interpreters who work in court and social services, provided, of course, that they find these translation options applicable for their purposes.

pants of the workshop, familiar with this notion because of their
extensive interpretation in the court setting, described vividly
all the ins and outs of this phenomenon. It provoked real brainstorming and resulted in a lengthy list of options  âñòðå÷à ñ
ïîñòðàäàâøèìè, êëàññ ïî ïðîôèëàêòèêå, ñåìèíàð ñ ó÷àñòèåì ïîñòðàäàâøèõ (ïîòåðïåâøèõ) îò ïüÿíûõ âîäèòåëåé.
Eventually, what the group agreed on was  ñåìèíàð ñ ó÷àñòèåì ïîñòðàäàâøèõ îò âîäèòåëåé â íåòðåçâîì ñîñòîÿíèè. Term
No. 9 was Chemical Dependency. The participants of the workshop suggested without hesitation  àëêîãîëüíàÿ èëè íàðêîòè÷åñêàÿ çàâèñèìîñòü.
The next phrase, No. 10, was Review Hearing. It did not
cause problems, and was translated as ñëóøàíèå ïî ïåðåñìîòðó. The next on the list, No.11, was the following question  Did
you receive alcohol (mental, etc.) counseling? The participants of the workshop suggested that in Russian this question
should sound like this  Âû ïîëüçîâàëèñü êîíñóëüòàòèâíûìè
óñëóãàìè ïî ïîâîäó àëêîãîëèçìà (ïñèõè÷åñêèõ íàðóøåíèé
è ò.ä.) ?

I would like to start off by acknowledging the time and effort of seminar participants, who demonstrated real interest and
commitment. Special gratitude is due Ms. Emma Garkavi, a certified court interpreter with many years of experience who was
recently elected President of the Washington State Court Interpreters and Translators Society. She contributed almost all the
terms which were discussed.

Word combinations No. 12 and No. 13 were Negligent
driving and Reckless Driving. To provide proper translations ,
the group decided first to figure out the degree of danger these
kinds of driving pose. As a result of discussion we determined
that Negligent Driving is probably not as dangerous as Reckless
Driving, and, guided by this distinction, we arrived at the
following translationsíåáðåæíîå âîæäåíèå and îïàñíîå
âîæäåíèå, respectively.

The group translated 18 terms. The procedure was as follows
 each member suggested his or her version of the translation
and then a discussion ensued. Each term was given thorough
consideration before the final version was worked out.
The first on the list was, perhaps, the most common term 
Department of Health and Social Services. We did not have to
rack our brains for a long time over this term, the only problem
being whether the first word should be translated as Äåïàðòàìåíò or Îòäåë. Finally we settled on Äåïàðòàìåíò. Thus, the
whole phrase would be Äåïàðòàìåíò çäðàâîîõðàíåíèÿ è ñîöèàëüíîãî îáñëóæèâàíèÿ. The second word combination was
to be committed to each other (said of spouses). The first version proposed was áûòü ïðåäàííûìè äðóã äðóãó. Since this
phrase was used as a legal term, the participants of the workshop
reached a unanimous decision that the legal aspect should be reflected in the translation as well, and the suggested version was
èìåòü îáÿçàòåëüñòâà äðóã ïåðåä äðóãîì.

Phrase No.14 was  Implied Consent Warning. The translation option was ïðåäóïðåæäåíèå î ïðåäïîëàãàåìîì
ñîãëàñèè. Term No.15, Revocation Hearing, caused a short terminological discussion. The first option was ñëóøàíèå ïî ïîâîäó îòìåíû ðåøåíèÿ ñóäà, but the final version was ñëóøàíèå
ïî àííóëèðîâàíèþ ðåøåíèÿ ñóäà. Term No. 16 was Maritime
Lien, the first version of its translation was íàëîæåíèå àðåñòà,
the final one - ïðàâî àðåñòà ïî ìîðñêîìó ïðàâó. The next
phrasethe translators dealt with (No. 17) was Public Disclosure
The third term was Responsible Parent. The feeling was that Committee. The unanimous decision was to translate it as êîìèòåò ïî ãëàñíîñòè. And the final term, No. 18, was Facilitator
the word þðèäè÷åñêèé should somehow figure in the transla(of groups). It was rather difficult to provide an adequate transtion. One of the intermediate options was ðîäèòåëü, îòâåòñòlation of this particular term, probably because of cultural differâåííûé çà ðåá¸íêà. Finally, it was translated as ðîäèòåëü,
ences. So, the workshop participants suggested two options
íåñóùèé îòâåòñòâåííîñòü çà ðåá¸íêà. The next term, No. 4,
without giving preference to either of them  âåäóùèé and îðwas Russian Authorities. This term did not cause any problems
or doubts. The suggested version was Ðîññèéñêèå âëàñòè. Word ãàíèçàòîð.
In conclusion, once again, I would like to acknowledge the
combination No. 5 was Case Manager. The translation was
members of the Slavic SIG who contributed their time and exworked out relatively quickly  âåäóùèé äåëà. The next two
terms, Nos. 6 and 7, did not cause much disagreement either.
pertise to make this workshop truly interesting and productive.
Employment Security Office was translated as îòäåë ïî òðóäîLarissa Kulinich is a free-lance English<>Russian translator and interpreter working in the areas of medicine, business and jurispruóñòðîéñòâó, and legal terminology as þðèäè÷åñêàÿ òåðìèdence. She also teaches Russian. Larissa can be reached at: tel.:
íîëîãèÿ.
The next term, which was eighth on our list, took quite a bit
of time and effort. It was Victims Panel. The starting point for
the translation was a description of the notion itself. The particiPage 4
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HELP WANTED
The Russian language services business
must be doing well lately, as we have two
new job advertisements in this issue. Remember, potential employers and clients,
SlavFile will print all employment ads
gratis as a service to our readers.
First from Michael Launer, RussTech,
Tallahassee Florida:
We are looking for a translator and an
editor (two people, although we may end
up hiring them with a time interval in between) to work on Russian source documents going into English. Each person
would do a little bit of the others job, plus
there are always tasks as assigned in a
small business. But the jobs are real language jobs.
The most important qualifications are
writing ability in English plus a thorough
understanding of the Russian syntax that
shows up in scientific and technical literature. A general knowledge of science is
very useful, but not mandatory. The obscure stuff we do forces us to train people
on the peculiar jargon we encounter.
We will offer a competitive salary plus
benefits package. We are casual, but we
work hard. People can check us out on the
webwww.russtechinc.com
We would need a resume, a work and
salary history (salary commensurate with
experience as they say), and an English

language prose writing samplenot necessarily or even preferentially a translation.
We will take an eager beginner who otherwise meets our requirements.

entific and technical translation. Strong
preference will be given to translators
with experience in a publication-oriented
environment that includes editing and
feedback (such as the American Institute
Our offices are situated in Tallahassee,
of Physics translation program) or with
and thats where the jobs are. We live on
the web, but we want our staff in the office. on-site program experience in weapons
Contact Mike at: RussTech 1338 Vickers dismantlement and disposition, MPC&A,
site security and upgrades. Please note
Road, Tallahassee FLA 32303-3041
that at present ASET has no need for adPhone: (850) 562-9811
ditional native-Russian-speaking translaFax: (850) 562-9815
tors working in the English to Russian diEmail: RussTech@compuserve.com
rection. Should such a need materialize in
the future, it will be announced in this
Next, Kevin Hendzel, of ASET,
same venue.
Arlington Virginia:
Interested candidates are invited to
ASET International Services Corp. is
submit a comprehensive resume by e-mail
the designated translation services prothat includes years of experience, record of
vider supporting the U.S. Cooperative
published technical translations, proThreat Reduction Program. Due to exgram-specific experience, educational
panded activities and contracts in the
background and volume capacity (words
nuclear weapons dismantlement and
per week). In addition, sample translanuclear material control and accountabil- tions (both source and target languages)
ity field, ASET is seeking to expand its
in any of the subject areas outlined above
pool of translators and editors in the Rus- (nuclear weapons dismantlement and dissian to English and Ukrainian to English position; nuclear material protection, conlanguage pairs. Successful candidates will trol and accountability; site security upbe native speakers of English with a tech- grades, etc.) must be submitted with the
nical degree from a U.S. institution or
resume. Please submit your resume,
demonstrated hands-on professional expe- samples and any other supporting inforrience in a technical field (engineering,
mation to KHendzel@asetquality.com. Inelectronics, physics, etc.) and at least 10
formation about ASET can be found on
years professional-level experience in scithe Web at www.asetquality.com.

Attention lexicography lovers,
technical translators, terminologists
and dictionary devotees!
The Slavic Languages Division will be holding its 3rd annual Susana Greiss Distinguished
Guest Lecture on Friday, September 22 nd, 2000, at the American Translators Association conference
in Orlando. This year’s guest speaker will be Patricia Newman, past president, honorary member
and secretary of the ATA, founder of the Science and Technology Division, Gode Medal laureate and
co-author of the 4th edition of The Callaham Russian-English Dictionary of Science and Technology.
Her presentation, entitled “The Good, the Bad and the Beautiful,” will have two parts. The
first will describe the lexicographical process and the work involved in compiling The Callaham
Russian-English Dictionary of Science and Technology. During the second part, listeners will hear a
long-time user of translation and interpretation services discuss the good, the bad and the incredibly
beautiful aspects of our work from the customer’s perspective.
The Slavic Languages Division encourages all interested parties to attend. Further details of
time and place will be published in the conference program. Please direct all questions concerning
this event to Laura Wolfson, at LauraEsther@cs.com.
Fall 2000
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«ÍÅÌÍÎÃÎ ÔÈËÎÑÎÔÑÊÈÕ ÐÀÇÌÛØËÅÍÈÉ Î ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÎÌ ÎÒÅ×ÅÑÒÂÅÍÍÎÌ ÏÅÐÅÂÎÄ×ÈÊÅ

»

Olga Antimonova
Â 1996 ãîäó ìíå ïîïàëàñü ñòàòüÿ èç æóðíàëà The
Economist, â êîòîðîé ìåíåäæåð ïî ïðîäàæàì Netscape Navigator êîìïàíèè Netscape ðàññêàçûâàëà ïðî ñâîé ðàñïîðÿäîê
äíÿ. Âñå äåëîâîå îáùåíèå Äæóëèè Õåðåíäèí ïðîèñõîäèëî
÷åðåç ýëåêòðîííóþ ïî÷òó è Èíòåðíåò. Ìåæäó ýòèì îíà ïèëà
êîôå è ÷òî-òî ïîêóïàëà, îïÿòü æå ñ ïîìîùüþ Èíòåðíåòà.
Ìåíÿ ïîðàçèëè «èõ íðàâû»  òîãäà ÿ ïîäóìàëà, ÷òî ÿ ñàìà
äî òàêîé æèçíè íèêîãäà íå äîæèâó, õîòÿ ÿ óæå ðàáîòàëà,
ïîëüçóÿñü Èíòåðíåòîì, íî â îñíîâíîì ñ îäíèì ðàáîòîäàòåëåì, è â ïëàíå èñïîëüçîâàíèÿ ñîâðåìåííûõ òåõíîëîãèé îí
ñêîðåå áûë èñêëþ÷åíèåì. Ïðàâèëîì áûëè òàêèå êëèåíòû,
êàê ðàñïîëîæåííàÿ íà ñîñåäíåé óëèöå ìåáåëüíàÿ ôàáðèêà.
Îäíàæäû ìíå ïîçâîíèëè îòòóäà è ïîïðîñèëè ïåðåâåñòè
ïîëñòðàíèöû òåêñòà, ïîñëå ÷åãî íà÷àëèñü õîæäåíèÿ ïî ìóêàì. Ïîäãîòîâêà äîãîâîðà, ïîäïèñè ñòîðîí, êîïèÿ ïàñïîðòà
 âñå ýòî äëÿ òîãî, ÷òîáû áóõãàëòåðèÿ ìîãëà âûïëàòèòü ìíå
äåíüãè. È âñå ýòî ïðåäïîëàãàëîñü íîñèòü îò ìåíÿ ê íèì è
îáðàòíî. ß ðåøèëà ïîäàðèòü ôàáðèêå ïåðåâîä, ïîñêîëüêó
õîæäåíèÿ ñòîèëè äîðîæå, ÷åì ïîë÷àñà, çàòðà÷åííûõ íà ïåðåâîä. Áóõãàëòåð îêàçàëàñü î÷åíü ïîðÿäî÷íîé è ñîâåðøåííî íå
îñâåäîìëåííîé â òåõíîëîãèè æåíùèíîé: îíà ÷åñòíî âûõîäèëà ýòó ýïîïåþ, íàõîäÿñü â ñ÷àñòëèâîì íåâåäåíèè îòíîñèòåëüíî òîãî, ÷òî ìîæíî ñ ïîìîùüþ ñêàíåðà, ôàêñà è
ýëåêòðîííîé ïî÷òû, íå âûõîäÿ èç ïîìåùåíèÿ, óëàäèòü âåñü
íàø äîêóìåíòîîáîðîò çà äåñÿòü ìèíóò. Ïîë÷àñà ðàáîòû è
òðè äíÿ áåãîòíè.
ß óæå äàâíî çàâòðàêàþ è îäíîâðåìåííî ïðèíèìàþ ýëåêòðîííóþ ïî÷òó, ïðîñìàòðèâàÿ êîììåíòàðèè êëèåíòîâ ïî
ïîâîäó ñäàííîé íàêàíóíå âå÷åðîì ðàáîòû è çàêàçû íà íîâûå
ïåðåâîäû, è íå çàâèäóþ ïðè ýòîì Äæóëèè Õåðåíäèí. Ìîé
ðàáî÷èé äåíü ÷àñòî ñîñòîèò èç äâóõ ñìåí: ïåðâàÿ ñìåíà,
ñîñòîÿùàÿ èç íåñêîëüêèõ óðîêîâ àíãëèéñêîãî ìåñòíîé
ìàëûøíå  ïî ìåñòíîìó âðåìåíè, âòîðàÿ, êîãäà ÿ äåëàþ
ïåðåâîäû äëÿ ASUS èëè National Instruments  ïî
òàéâàíüñêîìó èëè àìåðèêàíñêîìó.
Ëþáàÿ òåõíîëîãè÷åñêàÿ ðåâîëþöèÿ ïðîèñõîäèò íà îäíèõ
ýòàæàõ îáùåñòâà áûñòðåå, ÷åì íà äðóãèõ. Ìåíÿ íå óäèâëÿþò
â ýòîì îòíîøåíèè ëþäè äàëåêèå îò îáðàçîâàíèÿ èëè ñîâðåìåííûõ òåõíîëîãèé. Ìåíÿ î÷åíü óäèâèëè ìîè êîëëåãèïåðåâîä÷èêè.. Â «Èçâåñòèÿõ» îò 18 ìàðòà 2000 ã., ¹50
(25642) áûëà îïóáëèêîâàíà ìîÿ ñòàòüÿ «Ìîé íà÷àëüíèê æèâåò â Èíòåðíåòå» î òîì, êàê òåõíîëîãèÿ èçìåíèëà ïðîôåññèþ ïåðåâîä÷èêà è ðàáî÷èå îòíîøåíèÿ. Çà ìåñÿö ìíå ïðèøëî îêîëî äâóõ ñîòåí îòêëèêîâ. Ïðàêòè÷åñêè âñå
îòêëèêíóâøèåñÿ  ïåðåâîä÷èêè ñ âûñøèì îáðàçîâàíèåm,
êîìïüþòåðîì è Èíòåðíåò-ïîäêëþ÷åíèåì äîìà èëè íà
ðàáîòå. Òðè ïèñüìà èç Êàçàõñòàíà, òðè èç Óêðàèíû, îñòàëüíûå èç Ðîññèè. Âñå ïðîñèëè î ïîìîùè  êàê íàéòè ðàáîòó,
êàê ïîëüçîâàòüñÿ Èíòåðíåòîì â ïåðåâîä÷åñêîé ðàáîòå, êàê
÷åðåç Èíòåðíåò ìîæíî ïîïàñòü íà ìåæäóíàðîäíûé ðûíîê
ïåðåâîä÷èêîâ. Îòêëèêè èäóò äî ñèõ ïîð. Ñàìûé áîëüøîé
ñòåðåîòèï ìûøëåíèÿ, êîòîðûé ìíå ïðèøëîñü ïðåîäîëåòü â
îêðóæàþùèõ çà ïîñëåäíèå äåñÿòü ëåò  íà ðàáîòó íàäî
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õîäèòü ôèçè÷åñêè è ïðèñóòñòâîâàòü òàì òîæå ôèçè÷åñêè.
Íà÷àëüñòâóþùàÿ ñòîðîíà äóìàåò, ÷òî åñëè ÷åëîâåê ðàáîòàåò
äîìà, òî îí ðàáîòàåò ïëîõî. À èñïîëíÿþùàÿ ñòîðîíà äóìàåò,
÷òî åñëè íàéòè îêîøêî, ãäå ðàçäàþò ðàáîòó, òî ñðàçó
óòðÿñóòñÿ âñå ïðîáëåìû. Âîò, íàïðèìåð, íåñêîëüêî î÷åíü
êðàñíîðå÷èâûõ îòêëèêîâ íà ìîþ ïóáëèêàöèþ:

«Óâàæàåìàÿ Îëüãà,
ÿ âëàäåþ àíãëèéñêèì, äîñòàòî÷íî ãëóáîêèìè òåõíè÷åñêèìè çíàíèÿìè, êîìïüþòåðîì
ñ ïðîãðàììàìè, ïîçâîëÿþùèìè ðåäàêòèðîâàòü òåêñòîâûå è âèäåî ìàòåðèàëû,
íàâûêàìè ðàáîòû ñ òàêèìè ïðîãðàììàìè, âûõîäîì â Èíòåðíåò, à òàêæå íåêîòîðûì
ñâîáîäíûì âðåìåíåì. Ìíå áû õîòåëîñü ïîïðîáîâàòü ñâîè ñèëû â òîì ðîäå
äåÿòåëüíîñòè, êîòîðûé Âû îïèñàëè â Âàøåé çàìåòêå â Èçâåñòèÿõ, íî ÿ íå çíàþ, ñ
÷åãî íà÷àòü. Íå ìîãëè áû Âû ïîìî÷ü è óêàçàòü êîíêðåòíûå øàãè, êàê ýòî ñäåëàòü.
Ìîæåò áûòü, è Âàì ïîðà ïîäóìàòü îá îðãàíèçàöèè ñâîåãî àãåíòñòâà. Äóìàþ, ÷òî
àãåíòñòâî, îðãàíèçîâàííîå ïî òàêîìó ïðèíöèïó, ìîãëî áû âûïîëíÿòü íå òîëüêî
ïðîñòûå ïåðåâîäû òåõíè÷åñêèõ òåêñòîâ. Ñî ñâîåé ñòîðîíû, ãîòîâ ðàáîòàòü ïîä Âàøèì
÷óòêèì ðóêîâîäñòâîì, æåëàòåëüíî íå â êà÷åñòâå äóðàêà. È.»
«Óâàæàåìàÿ ãîñïîæà Àíòèìîíîâà,
ñ èíòåðåñîì ïðî÷èòàë Âàøó ñòàòüþ, ðàä óñïåõàì êîëëåãè. Áóäó áëàãîäàðåí, åñëè Âû
ñîîáùèòå àäðåñà ðåñóðñîâ ñåòè, óïîìÿíóòûå â ñòàòüå èëè àíàëîãè÷íûõ èì. Ä.»
«Óâàæàåìàÿ Îëüãà!
Ïðî÷èòàë âàøó çàìåòêó â ãàçåòå. Íå ñìîãëè áû âû êðàòêî ïðîêîíñóëüòèðîâàòü ìåíÿ
èëè äàòü ññûëêè, ãäå ìîæíî áûëî áû ïîäðàáîòàòü â Webe. ß - ä.ô.-ì.í., ïèøó ñòàòüè,
â òîì ÷èñëå íà àíãëèéñêîì, èìåþ Web ñòðàíè÷êó, íåìíîãî ðàçáèðàþñü â ýëåêòðîíèêå,
etc. Çàðàíåå áëàãîäàðåí, ñ óâàæåíèåì, Â.»
Ñåãîäíÿ íèêîìó íå íàäî îáúÿñíÿòü, ÷òî òàêîå äîìàøíèé
îôèñ. Íî äîìàøíèé îôèñ  ýòî êàê íå ïîäêëþ÷åííûé òåëåôîí. Ïîäêëþ÷èâ äîìàøíèé îôèñ ê Èíòåðíåòó, âû ïîëó÷èòå
ïîäêëþ÷åííûé òåëåôîí, íî îïÿòü æå áåç ñïðàâî÷íèêà.
Ëþäè, îáëàäàþùèå çíàíèÿìè, óìåíèåì è æåëàíèåì âñå
ðàâíî ñèäÿò è æäóò, ÷òî ðàáîòà ïðèäåò ê íèì ñàìà. Òåïåðü
óæå ÷åðåç Èíòåðíåò. À ïîëó÷èâ â ðóêè ñïðàâî÷íèê, è íàáðàâ
íîìåð ïåðåâîä÷åñêîãî ïîäðàçäåëåíèÿ «Ìàéêðîñîôò», IBM
èëè Intel, ïîëó÷èòå ëè èùóùèé ðàáîòó ðàäîñòíûé îòêëèê íà
ñâîå «Çäðàâñòâóéòå, ÿ ïåðåâîä÷èê, õî÷ó ó âàñ ðàáîòàòü.»?!
ß ñîòðóäíè÷àþ ñ îäíèì èç ìîñêîâñêèõ àãåíòñòâ, êîòîðîå
îáñëóæèâàåò òàêèå ôèðìû êàê Asus, Compaq, «Ìàéêðîñîôò». Òðåáîâàíèÿ ê êà÷åñòâó ïåðåâîäà ñàìûå âûñîêèå. Â
àãåíòñòâå ïîñòîÿííî íå õâàòàåò ïåðåâîä÷èêîâ, ýòî ïðè îòñóòñòâèè èõ äåôèöèòà íà ðûíêå ðàáî÷åé ñèëû. Î÷åíü òðóäíî
íàéòè ñî÷åòàíèå  ïåðåâîä÷èê-òåõíàðü. Êàíäèäàò íàóê,
õîðîøî çíàþùèé êîìïüþòåðû, íî íå çíàþùèé ðóññêîãî
ÿçûêà, èëè ôèëîëîã, áëåñòÿùå âëàäåþùèé ÿçûêîì, íî íè÷åãî íå ñìûñëÿùèé â òåõíèêå  ýòî íå íàøè òðóäîâûå ðåñóðñû.
Ïî ïðåäëîæåíèþ ðóêîâîäñòâà àãåíòñòâà ÿ âîñïîëüçîâàëàñü
âîçìîæíîñòüþ è ïîïðîáîâàëà îòîáðàòü êâàëèôèöèðîâàííûõ
ïåðåâîä÷èêîâ èç ÷èñëà îòêëèêíóâøèõñÿ íà ñòàòüþ. Òðåáîâàíèé áûëî òðè  õîðîøèé ðóññêèé ÿçûê (çíàíèå àíãëèéñêîãî ïðåäïîëàãàëîñü ñàìî ñîáîé ðàçóìåþùèìñÿ), âëàäåíèå
êîìïüþòåðíîé òåìàòèêîé íà óðîâíå ïðîôåññèîíàëà è
Continued on page 7
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Raphy Alden
An interpreting teacher of mine once told me, If you want
- Ðàáîòà ýòà íåïûëüíàÿ, ÷åãî æ òåáå åùå? Can we interpret
to become a good interpreter, one of the things you can do is to
this as Its a clean job, what else do you want?
interpret most of what you hear. Make it a habit. Good advice.
-Äåäóøêà, íó ïî÷åìó ëþäè òàê ïîñòóïàþò?
I remembered it, and thats exactly what I have been doing on
-Îáû÷íàÿ ÷åëîâå÷åñêàÿ âðåäíîñòü. Here is the situation in
and off over the last few months. I would like to share with you
which this exchange occurred. A car was parked between two
some words, phrases and exchanges heard on the street, in a barother cars. The car in front and the one behind were parked so
bershop, at the supermarket and elsewhere, along with my interclose to the one in the middle that it was impossible to get it
pretations of what I heard. As always, I look forward to your
out. So the driver of the car in the middle was stuck between
suggestions and comments.
these two cars unable to drive away.
-Ðàçâîçèòü ïèööó íà ïî÷òè íîâåíüêîé - ýòî êîùóíñòâî! I
am fairly certain about what êîùóíñòâî stands for. But in this
case blasphemy did not sound right to me. Can you think of a
better word? Someone suggested crime.
-Äîêòîð, ÿ áóäó æèòü?
-À ñìûñë?
I heard this joke from a very good translator, and I could not
come up with anything satisfactory for À ñìûñë? Whats the
use? Why would you want to live? And other similar renderings
were what came to mindnot good enough. The SlavFile editors suggest: Now, why would you want to do a thing like that?
-Ýòî îí íàçëî ïîñëàë íàì òàêóþ ïëîõóþ êîïèþ. He sent us a
bad copy out of spite. Not bad at all.
-Òÿæåëà òû, øàïêà Ìîíîìàõà. All I could come up with was
Heavy is the head that wears the crown. I thought knew the
proper translation, but cant remember it now. Can you help?

Suggested interpretation Why do people do things like that?
They are just being mean. A little clumsy, perhaps, but to the
point.
Âñêîðå âñå áëàãîïîëó÷íî çàáûëè ïðî ñêàíäàë. Soon everybody happily forgot about the scandal. I am not happy about
suggested interpretation for áëàãîïîëó÷íî, but at the moment
I cant make any other suggestions.
Am I right, or am I right?
I was interpreting at negotiations when I heard this stupid
phrase. The Russian party spoke little English but had good
comprehension. However, he did not understand this expression and looked at me puzzlement as he waited for the interpretation. I said, ß ïðàâ èëè êàê? Please send me your suggestions.
Here are some incredible utterances heard in the Russian
community in Los Angeles:

- Â ýòè òÿæåëûå äíè áàíê äåðæàë ãëóõóþ îáîðîíó. (I heard
this on Russian TV.)

Èíäæîéòå!- said a saleswoman in a Russian grocery store as
she handed some food to a customer.

- Ýòî 6-ýòàæíîå çäàíèå èç ñåðîãî êèðïè÷à, áåç ïðåòåíçèé
Its an unprepossessing 6-story gray brick building. I had to
talk to a native speaker of English speaker before I came up
with unprepossessing.

Êîãî íàì áèëëîâàòü? Âàñ èëè êîìïàíèþ? I think what this
person meant was Whom should we bill? You or the company?.

- Íó âû çàêîí÷èëè óáîðêó?
- Ïî÷òè. In this case an interpreter translated it as Are you
done with cleaning up? Almost. But I thought that Just about
would sound a little better than almost. What do you think?
Continued from page 6
óìåíèå ïîëüçîâàòüñÿ ñîîòâåòñòâóþùèìè ïðèêëàäíûìè
ïðîãðàììàìè, è Èíòåðíåòîì. Èç ïî÷òè äâóõ ñîòåí
îòêëèêíóâøèõñÿ íàøèì òðåáîâàíèÿì ñîîòâåòñòâîâàë
òîëüêî îäèí ÷åëîâåê.
Ó ìåíÿ ñëîæèëîñü ñóáúåêòèâíîå ìíåíèå, ÷òî âñå îòêëèêíóâøèåñÿ äåëèëèñü íà òðè êàòåãîðèè. Òåõ, êòî õîòåë ðàáîòàòü ïîä ìîèì íà÷àëîì èëè ñïðàøèâàë àäðåñ «îêîøêà», ãäå
äàþò ðàáîòó, ò.å. ëþäåé íå ñïîñîáíûõ ïî îïðåäåëåíèþ áûòü
freelancer. Òåõ, êòî ìîã è õîòåë ðàáîòàòü freelancer â íîâûõ
òåõíîëîãè÷åñêèõ óñëîâèÿõ, íî ñîâåðøåííî íå ïîíèìàë, ÷òî
òàêîå ÂÛÑÊÎÊÀ×ÅÑÒÂÅÍÍÛÉ ïåðåâîä. È òåõ, êòî ñ÷èòàë, ÷òî ïåðåâîä ýòî ÷òî-òî âðîäå êàòàíèÿ íà äåòñêîì âåëîñèïåäå. Êàê íåêèé Âîâàí, ïðèñëàâøèé ìíå ñëåäóþùåå ïèñüìî.(Ñòèëèñòèêà è ïóíêòóàöèÿ àâòîðà ïèñüìà ñîõðàíåíû.)
Fall 2000

ß òàêàÿ çàáèçåíàÿ - ñîâåðøåííî íåò âðåìåíè äëÿ ñåáÿ. Interpretation: I am so busy; I dont have a minute for myself.
Some things are best left uninterpreted, dont you think?
When he is not eavesdropping, Raffi Alden can be reached at
RaffiAlden@aol.com.

«Ïðî÷åë î òåáå ñòàòüþ â Òðóäå áûë â âîñòîðãå. Õîòåëîñü áû çàíÿòüñÿ ÷åì-òî â ýòîì
ðîäå, õîòÿ ìîÿ ñïåöèàëèçàöèÿ ïðîãðàììèðîâàíèå. Íåìîãëà áû òû ïîìî÷ü ìíå è
ïðèñëàòü àäðåñ Ìåæäóíàðîäíîãî êîìïüþòåðíîãî êëóáà, õîòåëîñü áû âçãëÿíóòü íà
ïðåäëàãàåìûå âàêàíñèè, çà ðàíåå áëàãîäàðåí, Â.»
Ïî âñåé âèäèìîñòè, ñëåäóþùèì òðóäíîïðåîäîëèìûì
ñðåäè ðîññèéñêèõ è óêðàèíñêèõ ïåðåâîä÷èêîâ ñòåðåîòèïîì,
ïîðîæäåííûì òåõíîëîãè÷åñêîé ðåâîëþöèåé, áóäåò èõ
ñîáñòâåííîå çàáëóæäåíèå î òîì, ÷òî íåêèé àäðåñ â Èíòåðíåòå
 ïàíàöåÿ îò âñåõ áåä, à íàëè÷èå äèïëîìà ïåðåâîä÷èêà 
ãàðàíòèÿ êà÷åñòâà ïîëó÷åíèÿ è èñïîëíåíèÿ ðàáîòû.
Olga Antimonova of Kiev, Ukraine, specializes in translating computer sciences, electronics, and telecommunications and in software
localization. She has published widely in journals on computing and
related subjects and has authored a monthly newsletter for the International Computer Club, Moscow. She can be reached at
olga@baal.kiev.ua
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SLAVFILE LITE: NOT BY WORD COUNT ALONE
Lydia Razran Stone

Well, we all knew it in our heart of hearts, but now it has
been proven indisputably. I have been translating a series of articles on reproductive health (read, safe sex) and I now know
from experience that Russian bureaucratese can make even reading about sex excruciatingly boring!
After publishing my suggestion that çàíóäà was a good
translation of jerk, I received the following message from the
erudite Boris Silverstein: I cant accept çàíóäà for jerk.
Katzner translates jerk as áîëâàí. Galperin: òóïèöà; íè÷òîæåñòâî; ÷óäàê; äðÿíû; ïîäîíîê. Àpresyan sides with
Galperin, but omits ÷óäàê . Webster Collegiates definition:
jerk - a stupid or foolish person. In other words, çàíóäà, in my
opinion, doesnt cut it. For çàíóäà; there is a great term used
by English speakers, which comes to English from Russian, via
Yiddish, nudnik. Incidentally, I first encountered this word in
Ukrainian - there was a Professor Nudnik in one of Aleksandr
Korneychuks later plays (I cant remember the title). The character was a Marxist philosophy professor. Thank you, Boris!
Well, all I can say to this extremely well-documented criticism is that, according to my linguistic intuition and the linguistic intuition of all the far from random sample of American
English speakers whom I queried, the dictionaries are wrong. A
jerk, while short of a really awful person, is more than a harmless
fool, or even an irritating one; he is someone who has the defining characteristics of social obtuseness (and thus lack of consideration) and obnoxiousness. A jerk, to use an example all my informants agreed on, would be someone who notices that his
coworker is getting a little heavy, and makes her a gift of some
diet product, conspicuously presented at a large gathering. Now,
however, I am beginning to doubt my own choice of çàíóäà. All
these dictionaries carry no weight with me, but my 13-year-oldcousin Alex does. Alex is a Russian-English bilingual, a documented math genius, and a bona fide New York street kid. If a
student at a Brooklyn public middle school doesnt know what a
jerk is, no one does. To quote Alex (aka Sashenka): A çàíóäà is
not a jerk, a çàíóäà is a pest; I am a çàíóäà, but I am not a jerk.
No way! He suggests ãàä, but in my view a ãàä is a great deal
more full of malignant intent than a jerk. This topic is open for
discussion.
My request in an earlier Slavfile for instances where a character in English/American literature is portrayed as influenced
by Russian literature brought almost no response. The only
person I heard from on this matter was my co-editor Laura
Wolfson, who cited a reference to Dostoyevsky in Thomas
Wolfes novel Of Time and the River. I have not yet tackled this
mammoth work to find an appropriate quote. However, while I
have no material from literature to cite in this issue, real life has
supplied me instead. I was recently in St. Petersburg, Florida,
helping my mother empty out the condo she and my father
bought almost 30 years ago. Although my mother had done
quite a bit of preliminary work, including discarding a large
mildewed pile of my fathers Russian books which no one would
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take, there still remained a great deal to clear out and throw
away when I arrived. On one of the many trips I took to the
dumpster, I encountered the trash man, a huge but friendlylooking fellow with a beard and a bandana, almost certainly,
from the looks of him (since he was African-American), not of
Slavic descent. After I had apologized for creating so much extra trash for him to haul, he asked if it was my family that had
generated all the Russian books he had found on the previous
pick-up. He told me that he had been fascinated with everything Russian ever since the first time he had seen Dr. Zhivago,
his all-time favorite movie, and we proceeded to discuss Russian
literature until his route schedule required him to leave.
Meanwhile, back in our nations capital, the Washington Post
has a new comic strip called Boondocks, about a young black
power advocate wannabe who is forced to move to a nearly lilywhite suburb with his law-abiding grandfather. Last week, a
man with the decidedly un-Slavic name of Francis X.
Cunningham wrote to the Post to point out a striking resemblance between this character when viewed in profile and a wellknown self-portrait of Alexander Pushkin. So though those of
us who write for and read SlavFile sometimes feel like voices in
the proverbial wilderness, interest in Russian literature is not
totally extinct in our nation. LATE BREAKING NEWS: this
morning, another non-Slav wrote to the Post claiming that it
was not the previously mentioned character but the latters
younger brother, a would-be gangsta rapper, who looked more
like Pushkin. Perhaps a really vigorous debate will begin on the
correspondence page. We havent had one since Monica. Stay
tuned.
Lifes Little Ironies. I never had my name cited in a major
newspaper as a translator until this spring, when the Washington
Post reviewed (not terribly favorably) Classika Theaters A
Month in the Country, which I had translated for them. The reviewer accused me of mercilessly cutting the play and dramatis
personae. Not only was I not guilty of this (all cuts were made
by the director), but in addition to this indignity, my payment
was commensurate with the abridged version actually staged
and I received no rush pay although I had translated the entire
thirty-thousand-word-play in a single week. Furthermore,
while the sentence about my dastardly deed made up a very
small part of the entire initial review, that sentence was chosen
for inclusion in the encapsulated review appearing every Friday,
so that I was unjustly and publicly accused of literary castration
week after week for two months.
I have just finished translating a novel, A Town in Texas, by
Olya Cherntsova, that may actually show up in bookstores
sometime this millennium, if we are lucky. I have had a wonderful time translating the dialogue and the satirical picture of provincial Texas life and had no trouble coping with the sections
about sex (much more interesting than that referred to in the
first paragraph of this column) and philosophy. However, as
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Olya is a graphic artist as well as a writer, she is endlessly fascinated with how exactly objects move in relation to each other, the play of light and other similar
matters. I am oblivious to such aspects of the world,
and had difficulty translating her physical descriptions. I had to look up words, particularly verbs, a
great deal more often than usual.
This trouble kept reminding me of something lurking at the edge of my consciousness. Then I remembered. Almost 40 years ago, between my sophomore
and junior years of college, I made a deal with my Russian professor. If I would promise to work on Russian
for a couple of hours each day all summer, she would
allow me to skip the advanced Russian language
course and go directly into literary seminars. The procedure my father and I worked out was to read works
of literature in Russian (one I remember clearly was
Tolstoys Õîçÿèí è Ðàáîòíèê), my translating them
aloud as we went, and him supplying all the words I
didnt know. Now, my father was perfectly fluent in
both Russian and English, and had an enormous vocabulary in both; however, he, like me, was not particularly observant of physical details nor especially
interested in what verbs of motion would be used to
describe them. What I remember from those sessions
with him was that a huge number of the verbs I didnt
know (and even then I was aware that there were
many, many different ones) he translated as either
gave a little kick or kept on swinging. Looking
back, I realize that these were his renditions of virtually all descriptive verbs of motion in the perfective
and imperfective, respectively.
I have just watched the new movie version of
Onegin, now available on tape. I will not attempt to
review it here, hoping that one of our readers will volunteer to do so. I must admit I found some of the innovations rather jarring, e.g. that Onegin and Tatiana
met when she came to borrow books from his uncles
vast and elegantly maintained library and that Eugene
proclaims over dinner at the Larins his intention to
rent to the peasants the estate which has just come
into his possession. However, the one thing that really
bothered me was the scene of Onegin in his St. Petersburg apartment going to bed with his hair in curling
papers. I suppose that this can be taken as the cinematic equivalent of Áûòü ìîæíî äåëüíûì ÷åëîâåêîì /È äóìàòü î êðàñå íîãòåé. But theres something in me that draws the line at Eugene in curling
papers.
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PREVIEW
OF SLD CONFERENCE SESSIONS
AND EVENTS

2000

There are fewer official SLD sessions sched20 ñåíòÿáðÿ
uled for Septembers ATA Conference in Orlando than in the last few years. However,
ñðåäà
judging from the summaries in the Preliminary Program, we have intriguing presentations to look forward to, not to mention additional precious time for
informal SLD contacts. Again we will ask presenters to be in charge of
finding reviewers for their own sessions. Anyone wishing to review a
particular session please contact the presenter directly.
Scheduled session include:
Adventures in Cross-cultural Publication: Irina Ratushinskaya, Jesus
People and Me, Lydia Razran Stone (lydiastone@cs.com), Thursday,
1:45-3:15.
Annual Susana Greiss Lecture, Patricia E. Newman: The Good, the
Bad and the Beautiful, (Contact Laura Wolfson at
lauraesther@cs.com.) Friday, 1:45-2:30.
Census 2000: A Pretext for Discussing Rendering U.S. Realia in
Russian/Ukrainian, Vadim I. Khazin, (103405.120@compuserve.com),
Friday, 2:30-3:15
Slavic Languages Division Annual Meeting, Administrator, Natalia S.
Kissock (Natasha is temporary unavailable, contact Lydia at
lydiastone@cs.com to review.) Saturday, 8:30-10:00.
Riding the Rough Roads Between Russian and English (an interactive workshop), Nora Favorov (norafavorov@earthlink.net), Saturday,
10:15-11:45.
The Dictionary: My Friend, My Enemy. Marina Aranovich
(marina.aranovich@usa.conoco.com) and Boris Silversteyn
(bsilversteyn@home.com), Saturday, 3:30-5:00)
The Slavic Singalong is scheduled for 6:00-7:15 on Friday. Plans for
the SLD dinner/evening reception are still in a state of flux and may
be considerably more impromptu than in previous years. The event is
tentatively planned for Thursday evening. Look for posted announcements at the conference.
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EXCERPTS FROM THE RUSSIAN TRANSLATORS CLUB ON YAHOO DURING MAY AND JUNE 2000
Olga Antimonova
Kiev, Ukraine
6/13/00 Chemical problems plague Jim Walker:
Äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ äèñïåðãåíòîâ íåîáõîäèìî âûÿñíåíèå
ðÿä âîïðîñîâ: 7. Ñîñòàâ íåôòè (êîëè÷åñòâî àðîìàòè÷åñêèõ
è àëüôàòè÷åñêèõ ãèäðîêàðáîíîâ, àñôàëüòà è ìåòàëëîïîðôèðíîñòü) Now this document was rather obviously written
not by a Russian, but by an Azerbaijani. It is full of misspellings, grammatical mistakes, and strange words (ãèäðîêàðáîí!!) and phrases. But what in the world do you suppose they
mean by ìåòàëëîïîðôèðíîñòü?
Steve Shabad easily resolves them:
6/13/00 Re: Say what?
Jim, Obviously Im no expert, but based on a little dictionary and encyclopedia research, which turns up references to
porphyry copper deposits and porphyry molybdenum, I dont
think youd be too far off saying porphyry-metal content (or
possibly metallic-porphyry content). Cheers, Steve.
6/2/00 From Ed Wright, How to translate old new phrases:
I came across a new phrase today and would like any comments anyone may have on my solution. The phrase was
âàëþòíàÿ æèòíèöà Ðîññèè and that translates literally as
Russias currency or foreign exchange or forex granary. I did
not like that and substituted Russias cash cow. How does
that grab you? It was a description of the new Ural Federal
District that includes Sverdlovsk, Chelyabinsk, Kurgan and
(presumably) Tyumen oblasts and the Khanty-Mansi and
Yamal-Nenetsk autonomous okrugs. Ed W.
Other translators ask other questions dealing with Russian
slang:
5/29/00 Brand Frentz: ìàëî íå ïîêàæåòñÿ?
Colleagues! Things seem slow in the message arena lately,
so I would like to try again to get responses to my query in
Message No 255, regarding translation of the phrase ìàëî íå
ïîêàæåòñÿ.. Let me know what you would do. Thanks.
5/29/00 Vadim Khazin Re: ìàëî íå ïîêàæåòñÿ
Hi, Brand, I presume you understand the meaning but just
cannot find the English equivalent of that phrase. But anyway
let me first explain the meaning - if not for you, then for others
who might be interested. It means something like it will not
seem like [too] little, and is being used to express a threat or
warning of some disastrous event. As for the equivalents, I
think there may be plenty of them, depending on the context.
Here is an example taken from a dictionary: Åñëè âñå øàõò¸ðû
âûéäóò íà ðåëüñû, ìàëî íå ïîêàæåòñÿ = If the miners block
the railways, therell be hell to pay. Hope this helps. Vadim
5/30/00 Brand Frentz Re: ìàëî íå ïîêàæåòñÿ
Vadim, Thanks for your explanation, which is clearer than
my local informant was able to give. I wonder if you could tell
me what dictionary you have that contained the example of the
phrase ìàëî íå ïîêàæåòñÿ. I do not find it in any of mine.
Brand
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5/30/00 Vadim Khazin Re: ìàëî íå ïîêàæåòñÿ
Brand, Here it is: Dictionary of Russian Slang and Colloquial Expressions by V.Shlyakhov & E.Adler, Barrons, 2nd edition, 1999, ISBN 0-7641-1019-5. Vadim
Ãîòîâÿ ýòîò ìàòåðèàë, ÿ ïîäóìàëà, ÷òî áëàòíîãî æàðãîíà â ðóññêîì ÿçûêå íà âñåõ óðîâíÿõ ñòàíîâèòñÿ âñå áîëüøå,
è îí ïðèîáðåòàåò ñòàòóñ îôèöèàëüíîãî ÿçûêà. ß âñå ÷àùå
âñòðå÷àþ âîïðîñû çàïàäíûõ êîëëåã ïî ïîâîäó æàðãîíà.
7/5/00 Brand Frentz: âå÷åðèíêà ó Äåöèëà
Colleagues:
In an interview with Nezavisimaya Gazeta, political consultant Gleb Pavlovskiy concludes by saying that Putins victory
saved the country from disaster, íî ýòî íå çíà÷èò, ÷òî ýëèòû
òåïåðü îïÿòü ìîãóò òîëêàòüñÿ íà êðàþ îáðûâà è ïðèïëÿñûâàòü, êàê ãðóïïà äåáèëîâ íà âå÷åðèíêå ó Äåöèëà. Can anyone tell me who/what Äåöèë is and where this phrase may come
from? Thanks.
7/5/00 Jim Walker Re: âå÷åðèíêà ó Äåöèëà
Its all new and strange to me, so rather than trying to explain anything from my poor understanding of hip-hop, punk
music, or whatever, I suggest you check out
http://mixup.maker.ru/cgi-bin/
lineserv.pl?owner=hardcore&action=show&id=282
7/5/00 Re: âå÷åðèíêà ó Äåöèëà
Jim, thanks for the references. I dont know anything about
this music, but Yandex and Mixer are fascinating in themselves
(I was not familiar with them). As for Äåöèë, I take it for a
proper noun, a name, probably symbolic as Mixer said. But that
still allows the rendering a party at Detsils, and in context its
clear  theyre crazy. Brand F.
Îëüãà Àíòèìîíîâà â êà÷åñòâå çàêëþ÷èòåëüíîãî ðåçþìå
Âîïðîñ î «âå÷åðèíêå ó Äåöèëà», çàäàííûé Brand Frentz
çàñòàâèë ìåíÿ ñàìó ïðîâåñòè íåñêîëüêî ÷àñîâ â Èíòåðíåòå.
Ïîèñêè â Èíòåðíåòå ïðèâåëè ìåíÿ ê íåóòåøèòåëüíîìó çàêëþ÷åíèþ, ÷òî Ãëåá Ïàâëîâñêèé, ïðåäñòàâèòåëü èíòåëëåêòóàëüíîé ïîëèòè÷åñêîé ýëèòû Ðîññèè, ïîëüçóåòñÿ âåñüìà
ñîìíèòåëüíûì äëÿ ñâîåãî ïîëîæåíèÿ ëåêñèêîíîì. Ëåêñèêîíîì, êîòîðûé íå ñðàçó ïîíèìàþò çàïàäíûå è îòå÷åñòâåííûå
ïåðåâîä÷èêè, ïðîôåññèîíàëüíî õîðîøî çíàþùèå ðóññêèé
ÿçûê, çàòî î÷åíü õîðîøî âîñïðèíÿëè áû ðàçãîâàðèâàþùèå
ìàòîì è áëàòíûì æàðãîíîì ïîäðîñòêè.
Êàê ÿ âûÿñíèëà, Äåöåë  ðåàëüíîå ëèöî, êîòîðîå ìîæíî
óâèäåòü â ðåêëàìå, äåìîíñòðèðóåìîé ïî ðîññèéñêîìó òåëåâèäåíèþ, â êîòîðîé çâó÷àò ñëåäóþùèå ñëîâà:
«Ïåïñè, Ïåéäæåð, MTV - ÏÎÄÊËÞ×ÀÉÑß-ß-ß!»
Â ñðåäå ìîëîäûõ ëþäåé ýòîò ïðèçûâ òðàíñôîðìèðîâàëñÿ â
ñëåäóþùèé:
«Ïåïñè, Ïåéäæåð, MTV - ÏÎÄÊËÞ×ÀÉÑß-ß-ß Ê ÈÄÈ-Î-ÒÀÌ!»
Continued on page 11
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THE SUBJECT WAS TRAINS
by Laura E. Wolfson
We humans, including the linguists among us, are given to
thinking of terminologies in somewhat the same way we think of
accents. That is to say, we note the presence of an accent when
someones speech differs from our own, rarely pondering the fact
that, depending on the situation, absolutely everyone has an accent, because everyones speech differs from someone elses. Even
announcers on National Public Radio, whose English epitomizes
the phrase, received pronunciation, have accents when addressing an audience of New Zealanders, Jamaicans or Alabamans. Analogously, what we think of as terminology involves clusters of words from unfamiliar fields, while the terms from fields
we know thoroughly and use frequently are simply words to us.
In the Russian interpreting market, terminologies may be divided into several categories. There are those, such as nuclear
safety, oil production and banking that are in such high demand
that anyone who has been working in this language pair for a
minimal period of time uses them frequently and barely thinks
of them as terminologies any longer. Because we work with them
so often, we think of them as mere words, although the terms
and their equivalents in the other language are clearly established and linked, with little room for alternative renderings.
Then there are those terminologies that are still emerging in
Russianentrepreneurship, social work, the non-profit sector
and in these fields, the interpreter who is in the right place at
the right time and has a grasp of the concepts is a participant,
willy-nilly, in the historic creation of new terminologycall it
terminological midwifery.
There is a third category of terminology, in which terms and
their equivalents in the other language are as clearly established as
they are in the first categorybut are in less demand. This third
category of terminology is the most difficult for an interpreter;
due to lack of previous exposure, she may not be familiar with the
terms when she accepts the assignment, but still she must get

TRANSLATORS CLUB

- a toast popular with Russian-speaking locomotive-men

them right. There is in the interpreting industrywhat shall I call
it? an expectation? a hope? a chimerical fantasy?that the
client will provide materials in advance, agendas, presentations,
even glossaries, to help the interpreter prepare, or, if that is out of
the question, as it often inscrutably is, one hopes that the client
will at least describe what the assignment is about, so that she can
consult her sources and work up her own prep materials. Maybe
there is a place somewhere, over the rainbow, where interpreters
are accurately informed about the nature of assignments on a
regular basis. Perhaps this happens in certain small or inoffensive
countries, Canada, say, or Switzerland, where many people are
multilingual and where, because of these countries, er, less conspicuous role in the world order, people are forced to take note of
the existence of the rest of the world. In my fantasy about these
countries, even monolinguals are more sophisticated about language than they are in the empires and former empires we Russian-English practitioners generally deal with, and so interpreters
are usually told the things they need to know.
Yes it is true, sometimes clients do not accurately inform interpreters, even in broad terms, as to what a meeting is about, as an
experience from my own recent practice shows. The subject was
trains, locomotives, to be precise. Before I arrived, I was provided
Fedex!with a weighty report on the restructuring of the national
railway company in one of the Central Asian countries, a report
filled with relatively familiar economics terms and concepts, many
of them (ah, yes!) cognates, and not even false ones. I studied the
Continued on page 12

Continued from page 14

Íèæå ÿ ïîçâîëèëà ñåáå ïðèâåñòè íåñêîëüêî îòêëèêîâ î
Äåöåëå ñàìèõ ïðåäñòàâèòåëåé ìîëîäåæíîé êóëüòóðû. Ñòèëèñòèêó è ïðàâîïèñàíèå àâòîðîâ ÿ ñîõðàíèëà. Âîçìîæíî
ìîå èññëåäîâàíèå äîáàâèò ìîèm çàïàäíûì êîëëåãàì insight
ïî ýòîìó âîïðîñó.
8/06/00 Visal íàïèñàë
õèïõàïîì íàäî æèòü. äåöë ê õàïó íèêàêîãî îòíîøåíèÿ íå
èìååò. ýòî ïðîñòî ïîïñà õîòü è õîðîøî ñðàáîòàííàÿ, çàõîòåë
ìàëü÷èê ÷èòàòü è ïàïà åìó êóïèë òåêñòîâèêîâ, äèäæååâ, ïðîìîóòåðîâ, è äàëåå ïî ñïèñêó. êàêîé ê ÷åðòó ñèìâîë íèããåðñêîé êóëüòóðû? âû â ñâîåì óìå? áåëîå äèòå óâåøàííîå
ðîçîâûìè ñîïëÿìè ðîäèòåëåé è òåëîõðàíèòåëÿìè, ïàðíèêîâîå ðàñòåíèå? õâàòèò, âû æå âñå ïðîñòî íà ïîâîäó ó
ñóïåð ãðàìîòíîãî ïðîìîóøåíà. ëþáàÿ ðåêëàìà âñå æå
Fall 2000

 Çà ëþáîâü, çà äðóæáó,
çà ëîêîìîòèâíóþ ñëóæáó!

ðåêëàìà. âîò âñå ìû òóò ñåé÷àñ äóðüþ ìàåìñÿ à äåöë ñ ïàïîé
äåëàþò íà ýòîì áàáêè, êðóòî ïðèäóìàííî ïðàâäà? ÄÅÖË ÍÅ
ÈÌÅÅÒ ÎÒÍÎØÅÍÈß Ê ÕÈÏÕÀÏ ÊÓËÜÒÓÐÅ!
24/01/00 jippy íàïèñàë :
Ñåðåæà, ýòî íàçûâàåòñÿ «Ìóçûêàëüíûé áèçíåñ» õà-õà!
05/07/00 zha íàïèñàë:
è âîîáùå, åñëè áû ìîé îòåö áûë ïðåçèäåíòîì (èëè êòî îí
òàì) Ìåäèà Ñòàð, òî ùàñ áû ÿ òîæå áûë íà ïåðâîì ìåñòå âî
âñåõ õèòïàðàäàõ
Âîçìîæíî ÿ ñëèøêîì áîëüøîé êîíñåðâàòîð, íî ìíå íå
íðàâèòñÿ, êîãäà êîíñóëüòàíò Êðåìëÿ ðàçãîâàðèâàåò òàêèì
ÿçûêîì. È ïîíÿòíî îòêóäà â ëåêñèêîíå ïðåçèäåíòà Ðîññèè
òàêèå âûðàæåíèÿ, êàê «ìî÷èòü â ñîðòèðå.»
SlavFile
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TRAINS Continued from page 12
report with due diligence, and mastered it, terms, concepts, cognates and finally, the entire report. But while the cognates in it
were not false, the report itself turned out to be falsely representative of the nature of the assignment; it was nearly worthless for the
purposes of my work, although some consultant had doubtless
been paid lots of dollarstax dollars, probablyto produce it. The
client, an engineering and economics consulting company in our
nations capital, was unable to tell me much about the nature of its
own project, apart from what was in the above-mentioned report.
How can a company know so little about what it is doing? And
pay so much to know so little? We are not talking about right
hands and left hands here; we are talking about the very department that organized the meetings.

And then, as quickly as Alice going down the rabbit-hole, I
found myself on factory shop floors in a different state every day
of the week, from Pennsylvania to Idaho, and everywhere
friendly hands reached out to equip me with standard-issue
bright yellow safety helmet and goggles. (At some factories the
goggles were not collected as we left and so, in addition to the
jobs other bonuses, I found four pairs at the bottom of my purse
when the assignment was over.) I climbed up and down partially-constructed locomotives, struggling to make myself heard
over the screech of machine tools and the roar of welding torches
and men in greasy coveralls bellowing good-naturedly at each
other down the assembly line. At the same time as I attempted
to interpret sentences containing words like humpyard, adheAfter my arrival at the assignment, and just after I had learned sion, flywheel, rectifier, torque converter, cooling hood, load box,
boring (the process, not the adjective), throttle (the noun, not
that the topic was not the one covered in the report I had rethe verb) and many more. The learning curve was steep indeed,
ceived, but rather, the very narrow and technical area of locomobut with people on opposite sides of the language barrier who
tives, one of the Central Asian locomotive-men placed under my
had a common understanding of a subject matter, and with the
care asked me whether I had graduated from a æåëåçíîäîðîæíûé èíñòèòóò. Should I inform him that, as far as I factory floor and everything on it serving as one enormous visual
aid, in less than a day and a half I had compiled a glossary which
knew, there was no such thing in this country? Whats an interpreter to say in response to such a question, when what she has is a served me magnificently for the remaining ten days.
degree in Russian language and literature from a university reToward the middle of the assignment the glossary and the inspected in America but probably unknown in Central Asia, plus
visible support it gave me caused an American who had joined the
interpreting experience so diverse that it borders on the indescrib- meeting late to ask me if I had been trained as an engineer. This
able? What is she to say when before her stands the manager of a
was virtually the same question I had been asked at the beginning,
locomotive depot who probably served his apprenticeship while
but it was put this time in a completely different tone. And I gave
Stalin was still alive and people still sincerely believed that social- precisely the same answer as I had given before: no, I said, I was not
ism equaled something-or-other plus electrification?
trained in the field, but I have lots of diverse terminological experience as an interpreter, and I learn terms quickly, and this time my
I have thirteen years of experience in numerous technical
answer, too, had a completely different tone.
fields, I told him, swallowing hard and running down for him
the fields I have interpreted, a list suddenly notable for the absence of locomotives anywhere on it. I am a professional interpreter. One of my special qualifications is that I pick up new
terms very quickly. He turned to his colleague, spoke to him in
their native tongue, a Turkic language I assume, and then they
both glanced at me and laughed. I met their look squarely. And
as I gazed at them I thought that the much-vaunted aspect of
T+I learning about many different fields has a flip side. That
flip side is the contempt of the rude and ignorant client at the
start of the job, who scorns you because you do not already
know everything about his field. The same client is usually not
aware that T+I are professions in and of themselves.
Well, said the depot manager, if you dont understand
something, we will interpret for you! More laughter, followed
by more Turkic.
Some might say I should not have accepted this assignment,
since I did not know the terminology. Do such people work for a
living, I wonder, or do they have wealthy spouses and trust
funds? And in fact, having received the restructuring report, I
thought I had been told what the subject was, and I had studied
it in good faith. Only, as happens so often in life, things did not
turn out as planned. Why did the consulting firm know the subject was locomotives when I arrived to begin the assignment, but
not when we talked on the phone a day or two earlier?
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Below is the glossary in question, presented so that the next
Russian-English interpreter who takes on locomotives will have
more to start with than I did (granted, of course, that that lucky
person reads SlavFile). Many of these words you may have seen
elsewhere, but their presence here means that these are the
words the guys in the greasy coveralls actually bawl across the
shop floor at each other. I was there; I heard them; I doublechecked and immediately recorded what I was told. No pre-job
preparation using the Internet and dictionaries or trade journals
could be so real, so down-and-dirty, so nitty-gritty as what you
now hold in your hands. Its a wonder the pages are not covered
in diesel fuel and motor oil. If there are any mistakes in the list
below, they are simply further testament to its authenticity; you
can write them off to the deafening racket of machinery which
caused me to mishear a word, or to the vibrating equipment
which from time to time bumped against my writing arm, causing my pen to slip.

Laura Wolfson is the assistant editor of SlavFile. She can be reached
at LauraEsther@cs.com or be found on the web at www.wso.net/
lauraewolfson. If you need a free pair of industrial safety goggles,
feel free to contact her, but act now, as supplies are limited. If any
other interpreter (or translators) have compiled analogous lists, we
invite you to submit them to the SlavFile, with or without
introductions.v
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LOCOMOTIVES FOR BEGINNERS
AC àñèíõðîííûé òîê/ïåðåìåííûé òîê
adhesion êàñàòåëüíàÿ ñèëà/êîýôôèöèåíò ñöåïëåíèÿ
air cushion âîçäóøíàÿ ïîäóøêà
availability [of a train] âûõîä [ïîåçäà] íà ëèíèþ
axis îñü
bearing ïîäøèïíèê
bogey/truck òåëåæêà
bore äèàìåòð öèëèíäðà
boring ñâåðëåíèå
cab êàáèíà
caboose õâîñòîâîé âàãîí
camshaft ãàçîðàñïðåäåëèòåëüíûé âàë
carburetor ñìåñèòåëü
coal mine [open pit] óãîëüíûé ðàçðåç
coil îáìîòêà
commutator êîëëåêòîð
converter ïðåîáðàçîâàòåëü
cooling hood øàõòà õîëîäèëüíèêà
core engine áëîê öèëèíäðîâ
coupler àâòîñöåïêà
coupling ñîåäèíåíèå
crankshaft êîëåí÷àòûé âàë
DC ïîñòîÿííûé òîê
derailment ñõîä ñ ðåëüñà
diesel locomotive òåïëîâîç
dip and bake ïðîïèòêà
displacement îáúåì
efficiency êîýôôèöèåíò ïîëåçíîãî äåéñòâèÿ /ÊÏÇ
emissions âûáðîñû
equipment blower âåíòèëÿòîð îõëàæäåíèÿ òÿãîâûõ
ñèñòåì
excitement âîçáóæäåíèå
exhaust valve âûïóñêíîé êëàïàí
fin ëèñò
flagman ñèãíàëèñò
flange ôëàíåö/ãðåáåíü
flywheel ìàõîâèê
fouling îòëîæåíèå ìàñåë
four-stroke [two-stroke] ÷åòûðåõòàêòíûé [äâóõòàêòíûé]
fuel consumption ðàñõîä òîïëèâà
gas turbine ãàçîòóðáèíà
haul òÿíóòü
heat exchanger òåïëîîáìåííèê
high-voltage chamber âûñîêîâîëüòíàÿ êàìåðà
horsepower ëîøàäèíàÿ ñèëà
humpyard ãîðêà
injector ôîðñóíêà

intake valve âïóñêíîé êëàïàí
liner ãèëüçà
LNG æèäêîñòíûé ïðèðîäíûé ãàç
load box ðåîñòàòíûé èñïðàâèòåëü
load factor õàðàêòåðèñòèêà íàãðóçêè
locomotive fleet ëîêîìîòèâíûé ïàðê
mainline locomotive ìàãèñòðàëüíûé ëîêîìîòèâ
oil gauge/dipstick ùóïü
oil pan ïîääîí/ìàñëåíûé ðåçåðâóàð
operator ìàøèíèñò
oven ñóøêà
overhaul äåòàëüíûé ðåìîíò
piston ïîðøåíü
power assembly [cylinder package] ïîðøíåâàÿ ãðóïïà
primer [as in paint] ãðóíòîâêà
railroad tie øïàëà
rectifier âûïðÿìèòåëü
remanufacturing âîññòàíîâëåíèå
repowering ìîäåðíèçàöèÿ
retention tank îòñòîéíèê
rod øàòóí
roundhouse ïàðîâîçíîå äåïî
rubber biscuit ðåçèíîâàÿ ïîäóøêà
shaft-driven âàëîïðèâîäíîé
sheet metal ëèñòîâêà/îáøèâêà
sheet metal worker ìåòàëëèñò
shot [used for paint removal] ñòàëüíîé ïîðîøîê
shunter/switcher ìàíåâðîâûé ëîêîìîòèâ [?]
slippage áóêñîâàíèå
sparkplug ñâå÷à
start çàïóñê
stoker êî÷åãàð
suspension ïîäâåñêà
stroke õîä ïîðøíÿ
test cell èñïûòàòåëüíûé ñòåíä
throttle äðîññåëü
toe cap [protective gear] íàáàëäàøíèê
torque ìîìåíò çàòÿæêè
torque converter ãèäðîìåõàíè÷åñêàÿ ïåðåäà÷à
train master íà÷àëüíèê äåïî
turbocharger òóðáîêîìïðåññîð
turn over ïåðåêàíòîâàòü/êàíòîâêà
traction generator òÿãîâîé ãåíåðàòîð
traction motor òÿãîâîé ìîòîð
traction òÿãîâàÿ ñèëà
wiring [process] ìîíòàæ ïðîâîäîâ
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Book Review

FROM RUSSIAN INTO ENGLISH, AN INTRODUCTION TO SIMULTANEOUS INTERPRETATION.

Second Edition. By Lynn Visson. Focus Publishing, 1999. 213 pp.
ISBN 0-941051-88-9. Price: $29.95.
To order copies, or for additional information, call 1-800-848-7236.
Reviewed by the editors of SlavFile.
Holding this book in her hands, the Russian interpreter feels services market shrinks to a minor quibble when set next to the
something very difficult to describe, akin to homecoming after
refreshing fact that she discusses the issue knowledgeably and at
an arduous journey. The very existence of a book bearing the
length. Furthermore, we understand that in her more recent
title From Russian Into English, An Introduction to Simultawork, she has softened her view on this issue considerably, recneous Interpreting is a long-overdue acknowledgement that,
ognizing that there are very few native-English interpreters in
yes, we are serious professionals and we do valuable work deserv- Russia and that in the United States the market requires that
ing of substantive study materials and informational support.
interpreters go both ways, for a variety of reasons.
And finally we have it. We have a book which discusses in detail
One of the most valuable aspects of this book (and we feel
subjects we have all had to translate and interpret and some we
that it is worth several times its price at least) is the way it deals
havent yet, but probably will soon. It provides authoritative
with the nitty-gritty of the Russian language. Much of the book
glossaries in over a dozen fields (disarmament, womens issues,
is devoted to the rather poor fit between Russian and English
outer space, medicine, religion, the Russian and American politi- and ways of making the twain dovetail a little more smoothly
cal systems, to name just a few) containing words whose render- than seems possible at first or even second glance. This is yet anings we have puzzled over at length without satisfactory resolu- other reason why this book will prove indispensable not only to
tion. It guides us through rough spots in our work. This addition interpreters, but to their colleagues in the allied professions of
to the Russian specialists shelf serves to nudge Russian-English
translation and teaching. For example, Visson provides a variety
interpreting further in the direction of a precise and systematic
of graceful options for coping with the word ñîáåñåäíèê, often
activity, as it removes some of interpretings improvisatory aspect awkwardly rendered in English as interlocutor. In a chapter en(although some of that will inevitably remain, since the uttertitled Small and Slippery Words: Conjuctions, Prepositions
ances and thoughts we interpret originate with human beings).
and Articles, she discusses the numerous meanings assumed by
It is very lucky for all of us in the field that author Lynn
Visson, a UN interpreter, made the time to write this book. How
did she do it? Did she write it in twenty-minute shifts while her
booth-partner was at the microphone? During layovers in thirdworld airports while travelling on UN missions? Certainly it
does not read as if she wrote it this way, but it seems a miracle
that she was able to produce something so thorough, well-footnoted and sourced about a subject so scantily written about
while also working at the United Nations. She has now revised it
for a second edition, and even more recently has put out yet another book for Russian interpreters accompanied by practice tapes.
(Watch future issues of the SlavFile for a review of the latter.)
This book is not just for interpreters. The sections on what
the interpreter does and how her work and personality differ
from those of the translator will be of interest to all those who
read this publication regularly, as will Vissons comments on
how Russian style has changed since the advent of glasnost and
the collapse of the Soviet Union. Her discussions of the unregulated American language market, the problematic and widespread assumption that anyone who is bilingual can interpret,
and the absence of serious interest in or understanding of interpreting and translation in American academic institutions will
be familiar notions to any regular reader of the ATA Chronicle,
but they are explored here with exceptional depth and clarity.
Another issue which this reviewer loves to ponder at length,
the pros and cons of interpreting out of your native language
versus into it, is examined in this book from every conceivable
angle. The fact that Visson comes strongly down on one side of
this issue (against interpretation into a non-native language) almost without regard for the realities of the freelance language
Page 14

the Russian word è,usually translated as and, but which, depending on context, can mean also, even, and a host of other
things. This chapter also effectively undoes much of what is
taught or implied in undergraduate Russian classes, i.e., that
most words have only one or perhaps two renderings; this book
provides a wealth of examples to prove that, depending on the
context, words such as îò, ñ, äî, and ó have more varied renderings in English than we were taught or thought possible.

In addition to what we generally think of as specialized terminology, the book contains a useful section of phrases relating
to the types of informal, auxiliary conversations which always
take place along with the more formal talks at events where interpreters work: greetings, requests, hotel registration, toasts,
condolences and farewells. There is a separate chapter on verbs,
another one on what to do about syntax when you dont know
how a sentence will end, a short section on booth etiquette (how
interpreters should behave in work situations) and a chapter on
intonation and delivery, in which Visson discusses the differing
ways that intonation is perceived in Russian and English. In
short, From Russian Into English contains everything a working interpreter may have wondered about, struggled over and
not known whom to ask, as well as some things which may not
even have occurred to her, and all are illustrated with copious
examples.
Holding this book in her hands, the Russian interpreter, who
spends so much of her time and effort helping people to understand each other, feels that to the extent that she is congruent
with her work, she, too, has at last been understood.
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ÎÃÎÍÜ È ËÅÄ

FIRE AND ICE
Some say the world will end in fire,
Some say in ice.
From what Ive tasted of desire
I hold with those who favor fire.
I think I know enough of hate
To say that for destruction ice
Is also great
And would suffice.
Robert Frost

Êòî ãîâîðèò, ìèð îò îãíÿ
Ïîãèáíåò, êòî îò ëüäà.
À ÷òî êàñàåòñÿ ìåíÿ,
ß çà îãîíü ñòîþ âñåãäà.
Íî åñëè äâàæäû ãèáåëü æäåò
Íàø ìèð çåìíîé,íó ÷òî æ,
Òîãäà äëÿ ðàçðóøåíüÿ ëåä
Õîðîø,
È òîæå ïîäîéäåò.
Ðîáåðò Ôðîñò
Ïåðåâîä Ì. Çåíêåâè÷à
Èç ñáîðíèêà «Àìåðèêàíñêàÿ ïîýçèÿ â
ðóññêèõ ïåðåâîäàõ XIX-XX âåêà»
(Ìîñêâà, «Ðàäóãà», 1983)

